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Városunk tísztujitása. 
— Helyi érdek — 

Hallottam, hogy a városnál választás alá 
jövő helyek elnyeréséért nagyon sokan pá 
lyáznak. 

Ostobaságnak tartanám, hogy elkezdjek 
arról beszélni, minő elvek legyenek az irány
adók a kijelöléseknél és választásoknál, hanem 
„tust kapva" a közszájon forgó választási dol 
goktól, elmondok egyet-mást, mint rokon esz-
méket. 

Ha én benne volnék a kijelölő bizottságba, 
oly tisztviselőket, a kik például nagyobb gaz
dálkodást is folytatnak, nem jelölnék ki. 

Ezek a hivatalt mellékes valaminek tekin
tik és csak a készpénz fizetésért dolgoznak, 
lévén mindég jó a zsákon a — folt. 

Hogy aztán mennyi értékűt dolgozik az 
ilyen tisztviselő, azt itt szellőztetni nem kívá
nom, lévén az nyilvánvaló azok előtt, a kiknek 
velők érintkezni kell. 

Egyet azonban mindenesetre szükségesnek 
tart minden a városi ügyekhez értő s a város 
és a polgárság érdekeit szem előtt tartó ember. 
A meglevő hatósági szervezeti szabályokat újra 
átdolgozni. 

Mindenek fölött az egyes tanácsnoki állá
sok működési körét kell szabályozni, szabato
san körülírni, ugy, hogy abban ne tévedjen 
senki, hogy melyik ügyben kihez kell és kihez 
nem kell fordulni. Sok időt kiméinek meg azzal 
a tisztviselők részére, mert a debreczeni ember 
szokása, hogy ügyei előadását oly mestersége
sen végzi, hogy félóra alatt csak sejti az ember, 
hogy panasza van-e vagy kérelme ? 

A bejelentési hivatalt már nem sürgetem. 
A közigazgatás államosításának első ténye lesz 
a rendőrség államivá tétele s ezt képzelni sem 
lehet bejelentési hivatal nélkül, igy ha bár kel 
letlenül is, várjuk azon jobb idők elérkezését, 

TTAJFtOZSA.. 

üj élet 
— Elbeszélés. — Bz. J . - tól . 

(Folytatás.) 
És ki volt boldogabb, mint az őrnagy ur, mi

kor bemutathatá a nagyságos úrnőnek Hardt Emilt 
mint Irénkének a vőlegényét. 

A szép asszony felkaczagott a bemutatásra. 
— Ah! Hardt ur itten van! Hiszen mi régi 

ismerősök vagyunk. Ugy-e ? 
— Valóban ismerősök voltunk, felelt Emil ud

variasan, de végtelen hidegen. Azt hivém azonban, 
— folytatá némi czélzással — hogy még nevemet! 
is elfeledte már nagysád Az olyan ismerőst, a 
minő én valék, hamar feledik. 

Emil meghajtá magát és eltávozott. 
A szép asszony beleharapott vér piros, élveteg 

ajkába s egy szikrázó tekintettel kísérté a fiatal párt, 
kik mentek álmodni, boldogságról édes jövőjükről. 

* 
* * 

Az őrnagy úrék nem tudták mire magyarázni 
azt az ideges heveskedést, melylyel Emil a 2 hó -el
teltére kitűzött esküvőt sürgetni kezdé, 

Emil ugyan azt hozta fél indokul, hogy egész
ségi szempotból kérte magát egy másik, egy enyhébb 
égalju uradalomba áthelyeztetni s reméli a^gróf 
ígéretére, hogy pár hét múlva el fog költözhetni. 

Magával akarja vinni Irénkét. Hisz az nem 
baj, hogy a kelengye nem készülhetett el, — lassan 
minden meglesz s a boldogság éveit megkezdeni 
soha sincs korán. 

Sem az őrnagy ur, sem Irénke nem ellenkeztek. 
Ki tűzték az esküvő napját a lehető legköze-

lebbre. 
Emil most nem mindennap kereste fel meny

asszonyát, elfoglaltságával mentegette magát, pedig 
csak gyávaság volt tőle, nem mert boldog lenni az 
előtt az asszony előtt ki őt boldogtalaná tette. 

midőn a rendőrság elveszítve városias jellegét, 
mint állami közeg valósit meg, ma csak áhitni 
szabad dolgokat. 

Nem kell vissza riadni két dologtól. Az 
egyik: azon tisztviselők nyugdíjba helyezése, a 
kik erre egy vagy más okból é r d e m e t sze
reztek, A másik pedig szaporitni a létszámot, 
a hol szükséges, ne hogy a közigazgatás ólom
lábon járjon. 

Aztán jusson eszébe az illetékes köröknek, 
hogy a tisztviselők betegek is lehetnek s egye
seknek oly nehéz működési körük van, hogy 
azokat „ad hoc" helyettesitőkkel pótolva az 
ügy vezetés kimondhatatlan nagy kárára nem 
is lehetséges. 

Ezeket kívántam elmondani, mert én sze
mélyek dolgával foglalkozni nem akarok, nincs 
is megbízatásom. A miket leírtam, azokat a jó 
közigazgatás érdekében könnyén meg lehet 
szívelni. 

E g y v. k . 

— E z ia t ehe r . Most örvendeztette meg az 
iparosokat a helybeli iparhatóság egy uj rendelettel 
hivatkozván k é t m i n i s z t e r egyetértése alap
ján hozott k ö r r e n d e l e t r e . Azt mondja az az 
illető rendelet, melynek legszigorúbb végrehajtása 
meg van Ígérve,hogy: az i p a r o s o k és k e r e s 
k e d ő k t a n o n c z a i k i s k o l á b a j á r á s á r a a 
l e g é b e r e b b e n v i g y á z n i t a r t o z n a k , mert 
az i s k o l á t m u l a s z t ó t a n o n c z o k é r t az 
i l l e t ő főnök a f e l e l ő s , 20 f o r i n t t ó l 200\ 
f o r i n t i g t e r j e d ő b i r s á g g a l , vagy e lzá -
r a t á s s a l , s még azon k i v ü l az o l y a n ta-
n o n c z é r t i s f e l e l ő s a m u n k a a d ó , a ki 
nem is n á l a s z á l l á s o l , h a n e m s z ü l e i n é l 
vagy g o n d v i s e l ő j é n é l (159. §.). Íme az.uj 
terhes intézkedés. Ez mindenesetre súlyos kötele
zettséget róv az illetőkre, de a vezér eszme még is 
méltánylandó, mert kivált az iparos tanonczok ki-| 
képzésére fordított minden intézkedés hiábavalóvá 
válik, ha azokban részt venni a tanonczok egy vagy 
más ok alapján elmulasztanák. . : 

„Por....." 
— Karczolatok. — 

Ha érteni-tudom, hogy egy költő lelke feldo
bog a végtelen róna, előttem talán nagyon is kietlen 
messzesége fölött, ha elismerem, hogy igaza van az 

De mástól is tartott. 
Meg Yolt győződve, hogy Elvirának gonosz 

szándéka van. 
Értesülhetett boldogsága felől s most eljött 

szétszakítani azt a gyöngéd köteléket, mely őt a 
legkedvesebb és a legártatlanabb szívhez kötötte. 

Volt oka ezt hinui. 
Egy szép tavaszi estén, mikor Irénkétől ment 

haza az erdőn át, annak túlsó oldala felől vágtatott 
felé fehér uszályos ruhában Elvira. 

• Tüneményszerű jelenség volt. 
A fekete mén, melyen kecsesen ült, éleB ellen' 

tétet képezett a hó fehér lovagló ruhával s hanya
gul feltűzött fekete fürtéit leszorító fehér magas 
kalapjáról a fátyol mint elszakadt s őt ölelő felleg 
véve körül. 

Nem volt kitérés. Találkozni ke lett. 
Emil hevesen érezte dobogni szivét s érezte, 

hogy itt lesz a leszámolás percze. 
Elvira megállította lovát épen előtte. Ő elfor-

ditá lovát, hogy egyszerű kalap emelintés után to
vább folytathassa útját, de Elvira elé forditá lovát s 
villámló szemmel nézve Emilre, száraz hangon szó
lította meg. 

— Önre vártam. Ön elé jöttem. Miért akar 
kitérni előlem? 

Emil hosszan hallgatott. Nyugodtan nézett a 
szép asszony ingerlőn szép termetére s ő is száraz 
hangon felelt. ' 

— Nem tudom mivel adtam okot e nerc) érde
melt kegyre. .. ; j •• 

— Ne gúnyolódjék. On tudja, hogy ez nejn kegy, 
ez szigorú következménye annak, hogy talá/kozánk 
e helyen, a hova ön előlem futott. / 

— Téved asszonyom. Én meguntam} azt az 
életet, mely nem volt az enyém, önkényt kerestem 
magamnak másikat, mely több valódi örömöt nyújts; 
nincs mért tagadnom : a megszentelt áyugalom; 
mellett üdvöt is ígér. 

— A szép Irénke oldala mellett ugy-e bár ? 
•— Miért veszi föl asszonyom, e leányka nevét 

ajkaira? Mondja! Kedve telik benne? j 
— Talán szentségtörést követek el )3zzel ? Ah, 

égbe nyúló szirtek csodálóinak akkor' engedjék 
meg nekem, ha én lelkesülni merek a — por iránt. 

De milyen „por" iránt? 
Csak a debreczeni p o r iránt, — mely ápol, 

bosszant és esetleg majdan — eltakar. 
Az örökkévalóságig eltartó ezen jó gunya-da-

rab lant, oz a rokonszenv nem is olyan — igazo
latlan ! 

* 
Ne tessék a szemembe vágni, hogy tán azért | 

szerbem a „por t" , mert nem akarok, vagy nem 
merek — a p o r-nál fölebb emelkedni! 

Tessék elhinni: a por nagyon magasra megy. 
Iláűl egy csintalan napsugarocskára, (a mely 

nek hossza millió mértföld) és ott hal el az örök hő 
kiapadhatatlan forrásának küszöbe előtt. 

Ki tud ilyen magasra emelkedhetni? 
Csak mi, kik porból véteténk s egykor porrá 

leszünk 
# 

Lehet, egyikőnket —• mint hitvány por Bze-
met -~ felszívja sugaraival a nap magához. 

Do az is meg lehet, hogy valamelyik szobosz-
lai cigány vályogot fog belőlünk vetni. 

Az anyag igy is, amúgy is megmarad, csak — 
az alak változik. 

Mint a megevett rántott csirkéé — a feltá
madásig. 

* 
A „por" különben régiségénél fogva is elis

merést érdemel. 
Ha Ádám földbői volt formálva, akkor Isten 

és Ádám közt ő vala a — harmadik személy. 
Mert földet por nélkül képzelni épen ugy nem 

lehet, mint csapó-utczai embert uj nóta nélkül és 
újságírót — adósság nélkül. 

(Ezt tán más becsületes ember csak ugy is
meri, mint katona a kávét, vagy a kávésok a — ha
zárdjátékot.) 

* 
i Én eltudom bámulni a Varga Lajos kedves ba-

ráf/om jó hírnevű fűszer és gyarmatáru kereskedé
sének kirakatában levő Eiffel tornyot, mely para
fából van. , 

És tudok magamnak fogalmat alkotni a — 
n a g y s á g felől. 

(Itt nem a fél literes üvegek körül szerzett 
ismereteimmel — dicsekszem.) ., 

De ép azért becsülöm a „por t f-t, mert 
e g y e t l e n részét nem fogta meg még földi halan
dó . . . olyan rettentőn és óriásilag kicsi. 

Ilyen szerény apróra húzódás még egy csomó 
napdijasban sincs í 

* 
El-elnézem a mai napság nagyon is ritkán 

kószálló fellegeket. 
Z ó k i b o épitő mester barátom megmondja, 

hogy melyik az e s Ő, melyik a s z é l és melyik a 
— por felhő.. . . 

Én csodálom az ő tudományát. 
Hanem azt mondják, hogy bár e három-féle 

felleg nagyon különbözik egymástól, még is csak 
akkor tudja az ember megkülönböztetni, ha legalább 
egy métermázsa p o r t locsolt be a torkán. 

Ebez pedig 10 fél liter savanyuvizes bor kell. 
Hitelesen igazolom — tapasztalatból, 
Paksi közjegyző ur aláírása nélkül is — elhi

hető 1 
* 

A „p o r" olyan jó, hogy még a doktorok is a 
népszerű czim alá bujtatják gyógyszereiket. 

Az igaz, hogy ez a leggyilkosabb — por. 
Nem azért, mintha — ártalmas volna. 
Hanem azért, mert — pénzért árulják. 

» 
A debreczeni ember szereti a — port. 
Tessék csak megkérdeni a szekereseket és a 

|talyigásokat. 
Nem adnak azok egy arasznyi nyári poros 

utat, egy kilométer aszfaltos utért. 
Legalább emlegetik is őket, ha ép nem áldva 

|is e —• szép erónyökért, melyet lovastul együtt 
| szoktak gyakorolni. 

A „por" Yilághirü nevezetességű. 
Hiszen milyen általános szokás, hogy sok sza

már ember szór p o r t a világ szefnébe. 
Kivált, ha az ilyeű ember ~- közhivatalba jut 

— rokonság réven és iskolai bizonyítvány nélkül. 

A por sok mindent eltakar. 
Például ha a gázláng nem & kialkudott fok 

|szerint é g . . . . 
Elveszi fényét.. . . a por 1.,»* 

Sás Miska, a ki közlegény a 39. gy. ezred 23. 
századánál, poros utón esküdött hűséget a csapó-
kut mellett Csapos Zsuzsinak. 

A p o r elfedte Sás Miskát és — Csapos Zsu
zsi ma is a poros utón gondol — nem Sás Miskára, 
hanem arra a ténsurra, a ki Sás Miskát elfeledtette 
vele — pár óra alatt. 

A kit a „por" eltakar, ne számítson asszonyi 
hűségre. 

Egyébiránt hü volt Bekecs uram is mind a 
négy feleségéhez a sir poráig. 

Ügy elsiratta Őket egymásután, mintha csak a 
p o r b a vegyülő könyeivel leakarta volna őket — 
tapasztni a sirba. 

Mikor haldokló félbe vala Bekecs uram, azt 
kérdezték tőle, hogy melyik felesége p o r a mellett * 
kívánna nyugodni ? 

— Hát hiszen, mindegy nekem, ha porrá kel 

ugy-e ?! Az én ajkamra egy igazi ártatlanság nevét 
nem is szabad venni! Hisz az én ajakam nyomorult 
bűnös ajk s valószínűen azért, mert olyat is csókolt, 
ki nem volt enyém a társadalom szent, de megsér
teni nagyon sokaktól áhított tőrvénye szerint. 

— Elvira. Én nem kérdem öntől, mit Jelent, 
vagy mit kíván jelenteni ez a találkozás ? Én ke
rülni akarom, hogy kutassara okát, mi viszi kegye
det e keserű, gúnyos vallomásra, d e . . . kérem... 
nagyon kérem. . . . . 

— Mire ? 
— Fordítsa el paripáját, lovam útja elől. 
— Azt akarja mondani ezzel ugy-e bár, hogy 

a mi utaink örökre elváltak s nem fogja tűrni, ha 
egy véletlen ismét keresztezni akarná. 

. -— Én, asszonyom, — engedje meg — hiszek az 
Istenben. De én csak egyetlen egy istent ösmerek : 
a kegyelem, a megbocsátás örök szent istenét. Ha 
Yplna isten, melyről azt beszélné a gyarló emberi 
ajk,'hogy az bosszúálló, üldöző és irgalmat ismerni 
nem tudó isten, — pedig hiszen én rajtam nincs 
mért bosszút állani, én kitérek akkor az útjából, s 
van az ő lelkéből származott én lelkemnek olyan 
istent kisértő emberi ereje, hogy bosszújától el tu
dok vonulni oda, a hova többször /hatalma ef nem 
hat. Kaczagjon rajtam még egyszer asszonyom! Ez 
lesz.az utolsó. Én önnel végeztem. , 

— Hazudik í 
— Elfogadom és nem utasítom vissza ezt a 

kitörést sem. Ön asszonyom, nem tud fölemelkedni, 
az én elveimhez, mert nem tud lemondaw }és 'nincs, 
mit remélnie, • . . ! 

De engedje meg, ha én merek még áhítozni j 
a boldogság után. Én meg vagyok győződve, hogy | 
önnek már mivel sem tartozom; legalább olyasmivel! 
semmi esetre sem, a mit méltán követelhet. Kérem,! 
nagyon szépen kérem, fordítsuk el lovaink fejét és! 
térjünk ki az egymás útjából. Én átkommal nem ki
sérem önt, de ön se kérjen én tőlem semmit, mert: 
nem vagyok, mert nem érzem, hogy volnék leköte
lezettje., 

— Mért hagyott el engem ? 

— Mért? Nyomorult kérdési Mert nem volt 
pénzem. És önnek az kellett! 

— Hát kértem ón öntől — pénzt ? 
— Nem. 
— Nos f 
— EhJ Ne feszegessük e kérdést tovább. On 

tudja Elvira, hogy én mindent áldoztam önért; 
m i n d e n t és ezt ne tessék feledni. Nekem volt 
lelkierőm az ön hálójából elmenekülni.... 

— Hálómból ? Mért épen hálómból ? 
— Én ugy éreztem, hogy háló volt és semmi 

nem egyéb. Egy huszártiszt szerelme lehet szóra
koztató, lehet tán egyéb is, de egy asszony,ki c s a k 
szerelmet keres, az nem vezeti oda szerelme tár
gyát, hogy ellenkezésbe jöjjön még a becsülettel is. 

— Mondtam ezt önnek? 
— Mondta-e? Eh, asszonyom! Végezzünk! 

Késő mindezeket számon kérni tőlem, Én szakí
tottam önnel, de ha szakítottam, ugy szakítottam, 
hogynincB olyan istenség, mely ezt össze tudná 
ebben áT nyomorult életben még egyszer csak egy 
kicsikét is forrasztani. • 

— Hát mondja meg Emil, mi voltam önnek 
— én? 

— Miért e kérdés, ma? Ma, a mikor ön en
gem tönkre tett, ma, a mikor ön, asszonyom tudja, 
hogy én boldog akarok lenni, mikor enyémnek, csak 
enyémnek mondhatok egy olyan szivet, a melynek 
titkos ajtaján, nem kopogtatott soha senki s em. . . . 
Csak én. 

— Szeretett-e engem ? 
— Ha önnek asszonyom nyugtatvány kell 

erről, kiadhatom. Szerettem. 
— És? 
— És? Nincs tovább, E nyugtatvány illetékét, 

kegyetlenül drágán fizettem meg s nincs kedvem 
újból beszélni róla. 

— Tehát — megvét. 
— Nem Elvira, én nem vetem meg önt. 
Pedig okom, nagy okom volna rá, 
Emlókszik-e, de hát emlékezzék rá, hogy ke

restem-e, én az ön szerelmét....? 
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lennem, akármelyik feleségem mellett leszek p o rfr á 
hanem.. . . 

— Hanem ? 
— Még is jobb szeretnék a múlt héten p o r r á 

válandóvá lett f i a t a l komámasszony mellett 
p o r i a d n i . 

* 
Ne tessék csodálni, ha p o r o s vagyok. 
Ki tudja, nem valami hires hadvezér pora 

szált a czipőmre vagy a kalapom karimájára. 
Szabad-e a hősök emlékét durva kefével 

megsérteni.? 
Én se szeretném, ha majd por leszek és mint 

ilyen rászállok egy szép fiatal asszony csipőjére és 
levenne onnan egy csinos, ikrás szobalány, mert 
csak — por vagyok — akkor.. . 

Akkor is tudnék én o t t karczolatot í r n i ! 
Ygenysss . 

— A por. A „Kárpátalja" czimü lapból ol
vastuk, hogy Munkácsról két elaggott izraelita ment 
ki Jeruzsálembe, hogy a szentföldbe porladjanak el, 
Itt hagyták e hazát, — mondjak vallási elveknek 
hódolva — hogy a szent földben aludjak örök álmo
kat, e hazát, mely őket éltök alkonyán táplálta, mely 
nekik kenyeret adott, a nevezett lap nagyon pa
naszkodik a munkácsi és az oly izraeliták ellen, kik 
nem tudnak szivből és lélekből magyar hazafiak 
lenni, kik még porladni sem akarnak e földben. Az 
„ E g y e t é r t é s " pénteki számában irja, hogy 
M.-Sziget mily szépen fejlődik, de megjegyzi, hogy 
e város fejlődésének csak egy árnyoldala van, hogy 
a Gaíicziából sok a bevándorolt zsidó száma s ezek 
ezt az országot nem tekintik hazájoknak!" Azthisz-
sziik igaza van az E g y e t é r t é s n e k ama vidékre 
nézve s az ország belsejében lakó s igazán magyarrá 
lett izraelitáknak rosszul esik e hir, mert nekik ha-

• zajok ez ország, édes anya földjöknek tekintik. De 
hát a tiszta búzának is. van konkolya s ki tehet róla, 
hogy van. A konkoly elébb utóbb kivész s a magyar
országi izraeliták egyikét sem éri a vád, hogy hűt
len volna a haza porához. 

Karczolatok, 
— Innen, onnan, mindenünnen. — 

Haji haj! 
De már sok a mi sok! 
Értem alatta azt a rekkenő meleget, mely 

alatt görnyedezve nyögünk. 
Az embernek szinte kedve voloa valami hű

vösre kerülni. 
Hanem persze az ember ebben is válogatós. 
Fogadok egy fületlen gombba, hogy tiz ezer 

ember közzül 9999 inkább szeretné ha — ugy 
a dolog, — hogy egy k o n s t a b 1 e r kisérje hűvösre 
mint egy — pap . 

* 
Nagy örömmel halljuk, hogy az orvosi rend 

nagyban fog szaporodni Debreczen városában, 
A beköltöző orvosok keveslik a — halálozási 

számarányt. 
Remélhetőleg fel is fog emelkedni -

Nem tudott megélni s fölment Bécsbe segélyt1 Jót nevettünk a héten egy régi adoma felme-
kérni — Rottschildtől. {legitésén. i - u ^ i ^ t 

Ez oly fényesen megajándékozta, hogy a tul-| Egy haragban volt ügyvéd és orvos kibekuitefc 
boldog honpolgár egy d r á g a jó tanácscsál kívánt! neki szolgálni, 

Mi volna az ? 
Hát tessék lejönni Bagosra lakni, ha örökké 

akar élni. i 
— Mikép lehetne az ? kérdé az bámulva. 
— Hát ugy, hogy Bagoson, mióta létezik, soha 

sem halt meg — gazdag zsidó, 
(A s z e g é n y persze ott is ugy meghal, mint 

akar — Pétervárott.) 

Mindenkit örömmel tölt el szeretett királyunk 
városunkba leendő jövetele. 

De a csütörtöki lapok elkeserítő hirt hoztak. 
Ökör s ü t é s lesz a nép számára. 
Szegény ökrök! 
A nép mulatni fog — az ő húsok örömére. * 
Mikor Pythugorás föltalálta a maga hires szám

tani problémáját, Örömében 100 ökröt áldozott az 
isteneknek. 

•— Lássa, barátom, monda a debreczeni kollé
gium hires számtani tanára, — ezen eset óta, félnek 
a számtantól minden néven nevezendő — ökrök. 

Reméljük, hogy a debreczeni ökrökefe a király 
látogatás nem ejti — aggodalomba. 

* 
Nagy hézag támadt bizonyos körökben. 
Elmentek a b a k á k nagy gyakorlásra. 
Kérdés, nem nagyobb gyakorlatot végeznek-e 

ők itthon — a besetétedés óráiban? 
* 

A huszárok is szerettek volna menni gya
korlatra. 

Hiszen nem is kell csodálni e vágyat, mert ki 
nem szereti a — változatosságot? 

Aztán bizonyos tekintetben a katonai nagy 
hadgyakorlatok, igen alkalmasak a-katonáknak —-
magokat kipihenni. 

A vadászoknak igen nagy örömök van. 
Szabad nekik nyúlra is vadászni. 
Eddig mindig csak bakkot lőttek. 
Ezután — duplán lőhetnek rá. 

Dalárdánk kolozsvári győzelmének 10 éves 
emlékünnepélyén Lengyel Imre díszelnök fölemlité, 
hogy a lefutott 10 év alatt, e diadalban részt vettek 
közzül senki sem halt meg. 

Nagyon okosan tették. 
Torday Gábor barátuhk sietett is kijelenteni, 

hogy a ki meg lem akar halni, siessen tagja lenni a 
dalárdának. 

Pompás megjegyzés, tagadhatatlanul. 
De attól tartok, iiogy ez nem viczcz akart 

lenni. 
De megnyugtatás és vigasz a — nősdalárdisták 

feleségének. 
* 

A Tordai Gábor barátunk szellemi sziporkája 
különben eszünkbe juttatja az egyszeri bagosi sze 
gény zsidót. 

Még azt se mondom ma, hogy ön kereste vol
n a . . . . de hát megtaláltuk egymást.. . . 

Én esengtem kegyei után. Mért nem lökött el 
akkor, mikor ott térdepeltem legelőször előtte, mi
kor felkorbácsolt idegeim a szított szenvedélytől 
izgatva, arra kábítottak, hogy homályos esték tit 
kos, csöndes óráiban, a boldog együtt-iét önfeledt 
pillanatában, ruhája szegélyét csókolva, karom fel
csúszott karcsú derekához s ön reám hajolva bele 
nézett vészes örvényü szemeivei az én szemeimbe s 
ezekkel az élvekre nyiló ajkakkal azt augá fülembe: 
„ha tudsz szeretni, szeress, de nagyon szeress * 

Én tudtam: nagyon szeretni. . . . 
Gazember volnék, ha szerelmünk boldogságá

ról, ma itt, e helyen beszélnék.. 
Legyen az egész egy titok, s ha van önben 

asszonyom szív, engedje meg, hadd legyen kegyed, 
az én első eszményi szerelmem képe emlékezetem
ben s aztán, ne beszéljünk a többiről... 

— Mi az a többi ? 
—A többi. Én a képet emlékeimbe el fogom 

zárni és a d r á g a keretet a tűzbe vetettem 
— Emil 1 Mi kitértünk attól, a mit akarunk. 

Most már én mondom, hogy ön csapongó, felléngzö, 
ábrándozó lett. 

Ön tudja jól, hogy én asszony és t i s z t e s 
s é g e s asszony voltam. 

Szegény leányból uri asszony lettem. 
Ön jött hozzám kisérteni. Merjen reám követ 

dobni azért, mert kísértésének az áldozata lettem. 
Mit áldoztam önért ? 
Ön előtt semmit. Mert ön előtt, a katona tiszt 

előtt, a családi élet szentsége nem egyéb: nevetni 
való képzelgésnél. 

De én szerettem önt. 
Kértem én öntől —fényt? 
Nem I <• ' 1 
Kértem öntől — pénzt? I 
Nem! 
Ha ön azt mondja: „ s z e r e t l e k , " én szol-

gálója leszek, én áldozok érte mindent, mert ön volt 
az, a kiért először gyuladt szivemben olyan érzés, 
a melynek tetteiért, csak az ön által emlegetett min-! 

Magyarország tanítói összegyűltek —- tanács
kozni. 

A tanügy e m e l é s é n fáradoztak. 
Én hiszem, hogy e m e l t é k is ennek az 

ügyét, — de szeretném tudni, hogy: hány fél li
t e r bort — emelgettek el. 

Együtt mentek a templomba. 
Az orvos előtte eresztette be ügyvéd barátját. 
— De hát miért e nem érdemelt udvariasság 

kérdi az — ü g y v é d . 
- Hja, barátom, — feleié az o r v o s , a t o 1-

v a j mindég előtte jár a — h ó h é r n a k. 
(Ezt a viczczet nem én találtam ki. 
Tessék követ dobni az esetleges me 

dóknak — dr. Csapodira, ki az orvosokról, 
minap tálalt fel egy csomó u j (!) adomát.) 

íaragu-
csak a 

Nem kutatom: mennyi pénzbe került azaz 
országos tanítói gyűlés. : 

De annyit állítok hogy belőle egy pár ^-^énztéx^tlék tőkéje, 
rencsetlen tamto családot boldoggá lehetett volna'x J 

tenni. , 4 - . 
És azt is állítom — egyebet ugy sem álMtha-

tok ez ügyben — mint hogy több haszon lenne így. 
mint a mennyi általánosságban e gyűlésből szár
mazik. 

Ha Debreczenben országos vásár van, annak 
vasárnapján, .sohasem szokott a debreczeni ev. ref. 
megszaporított templomokban rendes pap papolni. 

Ilyenkor d i á k o k dicsérik a jó Istent. 
Egyik fél azt gondolja, hogy jó azoknak a kik 

ilyenkor templomba mennek a — vásári munka is. 
A másik fél meg azt gondolja, hogy jobb ilyen

kor okos embernek akár a disznóvásárba menni. 
A példa gyűlöletes ugyan, mint a latin példa

beszéd mondja, — de hát: az a h i b á s , a ki ezt| 
kiókumlálta. 

Egy lakatos mester a helybeli lapokba f u r a 
nyilatkozatot tett közzé. 

így hangzik : 
„Tekintettel a küszöbön levő városi választá

sokra, a városi bizottság tagjainak, „ e l k o p h a t a t -
l an k i l i n c s e k e t " ajánl x. y. z. j . v.u 

Ez az ur azt hiszi, hogy a hivatalba jutáshoz 
egyéb sem kell mint — jó csizma talp 1 

Ajaj ! 

HÍREK. 
Szárazság . 

Sötét, esőt rejtők terhes bus fellegek, miért, 
hogy hiába áhítozik utánatok, nem a meleget el
tűrni nem akaró, panaszszal telt emberek serege, 
hanem a szomjas nagy természet...? 

Nem hervad, de s o r v a d minden a hőség 
alatt. 

Viruló növényzet, mely annyi reményt költeni 
tudott, ma lesorvadva, gyászlepel a termő anyaföl
dön. . . . 

Rét, mely buján zöldéit, ma sivárabb egy hi
vatalos lap hasábjainál. 

Ki mindig bort ivott, ki vizet a bocskorban 
sem tűrt, az szereti látni ma a vizcseppet 

Egy hűs szellő, melytől esőt remélhetni, mig 
reménybelileg is többet ér, mint egy nagy takarék-

Valami derék hölgy lehet ott Amerikában 
Black Mabel nemzetes asszony. 

Csak 37 éves .nég és eddig n y o 1 c z urától 
vált el törvényesen 

Nagybátyja és nagynénje ötször-ötször váltak 
el fejenként hitestársaiktól. 

De édes anyja már hat férjet próbált ki. 
Ha így halad a fent tisztelt asszonyság „be 

cses" családja, akkor ez asszonyság unokája egye 
bet se csinál, mint esküszik s elválik. 

Remélhetőleg minden napra jut egy esküvő és 
egy — válópör. 

Itt kifizetné magát — családi ügyvédnek 
lenui. 

dent megbocsátni tudó, Örök érzelmű és 
kegyelmű isten előtt merem elvállalni, még az utolsó 
ítéletkor is a felelősséget. 

Ön elhagyott, eldobott, mint egy hitvány 
czifra rongyot, rám háritá könnyelműségének min
den következményeit és eljött keresni uj szerelme
ket, vagy mondjuk, csak uj szerelmet, a meíy uj 
szerelemnek egyetlen ingere volt, a mivel én önnel 
szemben már nem dicsekedhetek. 

Ej 1 Emili Ön futott a megutált gyönyörtől egy 
uj gyönyör elé s egyetlen mentsége, hogy e gyönyö
rök forrásának ön akar lenni az első izlelője. 

— Asszonyom 1 Több szavam nincs önhözi 
Térjen ki utamból. Vagy végig vágok lován s 

abban több érzés lesz, mint önben, mert ön ölni 
akar 8 nem engem ölni, de egy boldog érzést, mely
nek fogamzása, az ön büszkeségét sér t i . . . ! 

Menjünk tovább! Mi nem értjük meg egymást 
s kerülje, hogy újra találkozzunk, mert én férfi va
gyok s ha udvarias is, nem feledem el, hogy ön nem 
a férfival áll ma szemközt, de egy gyönge leány nyal. 

Ön nem engem kivan, de a boldogságomat. 
Ne feledje, hogy én ezt áldozatok árán vívtam 

ki s ha még egy áldozat keli, azt is megszerzem. 
Ez áldozat lehet ön, lehetek én, de soha sem 

az, a ki engem szeret s a kit én ma végtelen szere-1 
tek 

E végső szavaknál Emil ingerültsége a tető
pontra hágott. 

Tehetetlen dühében végig húzott lovag-vessző
jével a paripáján és bele ugratott a sürü eserjébe, 
hogy ott folytassa útját, melyet Elvira elzárt előtte. 

A szép asszony, ki minden kiszámított kaczér-
ságával sem tudta őt megingatni, tehetetlen dühvel 
nézett utánna s aztán ő is fejére vágott habzó fekete 
ménének és vágtatott haza. 

Ott a bokorban, a mely tanuja volt e jelenet
nek, egy fekete ruhás nő pihent kimerülten, ela-
léltan. 

A kastélyba csak késő este tért haza a vérig 
sértett szép asszony és a vérig megsebzett — Irénke. 

(Vége köv.) 

Vigasztaláskép mondjuk, hogy: ha itt nem is 
lesz termés, majd lesz ám a másik vidéken.. . 

De hát, mi urunk, mi édes istenünk, nem jö
het-e már mi ránk egy — „vig esztendő," miről 
a költő jós lelke zengett . . . .? 

Az akácz levelei lefakulnak, a virágok szét 
hullatják díszeiket, a madár elreked, mint egy bizo
nyos színház első énekese, pedig arra nem is süt a 
„szárazság napja T 

Elbúsul az ember, a természet ezen megmá
síthatatlan rendjén. 

Hisz emberek sorsa: a nyomorúság völgyé
ből kiáltani a kegyelem után 

Száraz minden 1 
De ez nem újság. Hisz az emberi sziv is olyan 

mint a debreczeni határban a kukoriczaí'öle, melyek 
nem virultak fel az a takaros kis eső után, mely 
péntek hajnalba esett. 

Hisz! mi ez akkora szomjusághoz... 
Ép annyi, mint nagyon szomjas embernek 
ávés kanál — viz. 
A gondviselés megmutatja, hogy száraz kuko-

riczaföld és száraz emberi sziv, egyformán égetni 
való. 

—mó. 

— A k irá ly Debreczenben. Lelki gyö
nyörűséggel nézzük a király fogadtatás előmunkála
tait főkép a városházánál, melynek a legnagyobb 
szüksége volt arra, hogy diszes legyen. Sok kéz dol
gozik átalakításán s remélhetőleg a legszebb siker
rel. A díszítési munkálatok csak az utolsó napokban 
fognak eszközöltetni. A király ide érkeztére a ren
dőrség tisztviselőinek kész lesz az egyenruhájuk s a 
rendörök is kikapják uj ruháikat. 

— A n a g y hét. Hát hiszen jól tudom én, 
hogy „nagy hét" húsvét előtt szokott lenni, de azért 
nem sok rábeszélés kell, hogy bárki elhigyje az el
múlt hét valóban „nagy" voltát. 

Mindjárt hétfőn ott volt a koronás király 60 ik 
születésnapjának fényes megünneplése. 

Minden szertartás szerint imáztak érte, de 
persze legfényesebb volt a r. kath. templomban. 

A misét: S z a k s z ő Rezső prépost-kananok 
_ >ános mondta, segédkeztek neki T a r k á n y i , 

E r d é l y i és C s i c s a y áldozárok, — a minis-
transok: M á n d o k y és M a y e r kispapok voltak. 

Gyönyörűn énekeltek Mándokyné,Kocsis Étel-
ka és Boros Lajos. ' 

A katonaság eddig ily napon nem látott nagv 
számmal vonult ki M a y e r huszár alezredes ve
zénylete alatt. A közös hadseregbeli bakákat Nav-
r a t i l őrnagy, a honvédeket Lőrinczy Dénes zász
lóalj parancsnok vezényletté. 

Gr. Dégenfeld József főispán K r a u s z ezre
dessel az egész kivonult csapat előtt végig ment, a 
mi sok&knak feltűnt mint ritkaság. 

Igen szépen sikerült istenitisztelet után a 

Persze óriási közönség volt jelen. ' 

E napon vonult be 1500 honvéd az őszi gya
korlatra. 

A létszámot, szépen pótolja tekintve, hogy a 
közöshadseregbeli bakák kedden elmentek 4 hétre, 

De a huszárok itthon maradnak. A lovak közt 
járványos betegség ütött ki. A ló pedig drága. 

Egy ló 250 frt. Egy ember - 3 frt. 

Szerdán volt Sz. István nevenapja. 
E napon emlékünnepély volt. 
Dalárdánk 1880-ban aug. 20-án nyerte el Ko

lozsvárt az első dijat. 
Össze is jött erre a tízéves emlékünnepre sok 

dalárdista az országból s vala kedélyes ünnépé-
lyezés. 

Itt volt K e r e k e s Sámuel marosvásárhelyi 
tanár, a rímekben felköszöntőket mondó disztag s 
persze sok derültséget keltet. 

* 
Volt ezeken kívül díszlövészet vasárnap, egy 

kis tüz, egy óriási eső, öngyilkosság, lakadalom és 
betörés. . . . 

Nos nem volt-e nagy hét igazán ? 
— Vendégszerető-e D e b r e c z e n ? ő 

Felsége a koronás király városunkban leendő idő-
zése alatt számos szomszéd hatóság képviselteti 
magát nagyobb küldöttséggel. Tekintve azon körül
ményt, hogy a szállók e napra nagyon igénybe lesz
nek véve, Simonffy Imre kir. tanácsos polgármester 
egy meleghangú felhívásában kéri városunk azon 
lakosait, kik a küldöttségek egyes tagjainak szállást 
adni hajlandók, hogy ezen szivességöket jelentsék 
be. Debreczen város népe mindég vendégszerető 
volt, hogy ne lenne most az, mikor a szeretett ko
ronás király lesz itt. Meg kell mutatni, hogy a ven
dégszeretet nem a mesékben él s hogy a debreczeni 
ember gavallér lesz és nem kér fizetést egy kis haj
lékadásért. 

— Esküvő. K u c z i k Gábor helybeli kiváló 
és köztiszteletnek örvendő polgárnak és kereske
dőnek derék fia K u c z i k István csütörtök dél
után esküdött meg a kedves és szép B a g a m é ry 
Mariska k. a.-nyal, Bagaméri József helybeli tekin
télyes polgár leányával. A diszes esküvőt magyaros 
lakoma követte, melyen városunk sok előkelősége 
igy D é g e n f e l d főispán és S i m o n f f y kir. ta
nácsos és polgármester stb. vettek részt. Szivből 
kívánunk a fiatal párnak tartós boldogságot az élet 
útjára. 

— Kevese t a jóból. A mi után"oly szív
szorongva áhítoztunk, az eső végre beköszöntött 
péntek hajnalban erős menydörgés közt. Esett is 
szépen, csak hogy nem bőven. Péntek délután már 
csak itt-ottt volt nyoma. Az Ebesen is jó eső volt, • 
de az északi részén semmi. Ez az eső kissé lehüté 
a levegőt, de a veteményekre nem sok hatással volt. 

— Sok nézője v a n a Tóth Ferencz szabó
mester üzletének kirakatába elhelyezett s a király 
fogadtatása alkalmából kivonuló uri banderisták 
egyik gyönyörű attilájának. A pompás ruha daliás 
testalkaton gyönyörűn fog mutatni. A remek öltöny 
díszére váltk a czégnek. 

— J ó neve ló t tudunk ajánlani helyben, vagy 
vidéken szüleiknél magán utón tanuló gyesmekek 
részére. Az illető fiatal ember igen jó modorú jó 
bánásmóddal bir. Kitűnő tornász és jeles vívó* Na
gyon ajánlhatjuk bárkinek. Nevét szívesen közli a 
szerkesztő. 

— Emlékkő, A konyári közönség igen di
cséretes tettet követett el az által, hogy az 1848/49-
ben a község határán pihenőt tartott honvédsereg 
táborozási helyén helybeli kőfaragó mester K i s s 
Mór által igen csinos kivitelű emlékoszlopot állítta
tott. L a j o s napja alkalmából ma állítják fel ez 
emlékkövet, mint szép tanújelét a konyári polgárság 
hazafias érzelmének. 

— A z i skola i év megnyíltának közeledté
vel a főiskolai ifjúság körében már folynak a moz
galmak az egyes állások betöltése végett. így ma a 
könyvtárnok kijelölése végett tartatik értekezlet. 
Igen nagy pártja van Kőrössy Bertalan joghallga
tónak. 

— A szomszédbői . Hajdu-Böszörmény uj 
képviselőjéül eddig Margittay Gyulát, ki e városnak 
már volt képvi-élője és függetlenségi párti gr. D é-
g e n f e 1 d Gusztávot emlegetik. 

— R ö v i d hirek. R a b l á s . Komlóssy Art-
hur ügyvéd mester-utczai irodáját ismeretlen tettes 
megrabolta; éjnek idején ketörvén oda, a "Wertheiin 
szekrényből mintegy 200 frtot ellopott. - A ke
r e s k e d ő i f j ú s á g d a l á r d á j a e hó 30-án 
Nagy-Károlyba rándul s ott dalestélyt rendez a 
Kölcsey-szobor alapja javára. — K a t o n a moz
g a l m a k . A 39. gyalogezred mind a 4 zászlóalja 
a zenekarral együtt elment a hadgyakorlatokra, 
egyidejűleg nagyobb számú honvédség érkezett j 
ide. — Uj d a l e g y l e t . A helybeli munkás-egylet 
elhatározta; hogy saját kebelében uj dalegyesületet-
létesít. Üdvözöljük nemes elhatározásáért 1 — Ta
n í t ó k n a g y g y ű l é s é n Budapesten 30 tagú 
btzottságot alakítottak. E bizottság tagjai közé 
Debreczenből Nagy László és Sáfár László tanítók 
lettek megválasztva. — Ö k r ö k e t s ü t n e k a nép, 
számára a király itt időzése alkalmából. Az ökör • 
sülésre alkalmas helyet most keresik a nagyerdőn. — 
Ö n g y i l k o s . Boruzs Imre 23 éves fiatal ember 
szivén lőttemagát. - K ü l d ő t t s é g . Jász-nagy-
kun-szolnok vármegye is küldöttségileg lesz képvi- | 
selve a király debreczeni látogatosakor. 

— Hirdetmény. Mai naptól kezdve a szóm- [ 
szédos forgalmú, pályaudvar, belépti és szelvényes 
ürjegyek csak az esetben jogosítanak a pályaudvar, | 
perron és illetőleg várótermekbe való belépésre, ha j 
e jegyek a többi jegyekhez hasonlóan a kelet és [ 
napszakot jelző bélyegzővel le vannak bélyegezve, , 
A kérdéses bélyegzést nagyobb államásokon a ka-1 
pusok, kisebbeken pedig a személypénztárak fogják I 
eszközölni és figyelmeztetik a t. közönség, hogy a ] 
lebélyegzést foganatosíttatni annál inkább ne mu-
laiiszák el, mert le nem bélyegzett ilyetén jegyekkel I 

Folytatás a mellékleten* 



Melléklet a „Debreczen-Nagyváradi Értesítő" 1890. év 34-ik számához. 
az emiitett helyiségekbe való belépés vagy pedig ajsj 
utazás megengedtetni nem fog. Az emiitett jegyek 
lebélyegzését a kapus eszközli. Debr. 1890. aug* 6. 
Magyar kir. államvasutak debreczeni üzletvezetősége. 

— Hirek Nyíregyházánál . E hó 21-én 
egy elegánsan öltözött nő egy szállóban főbe lőtte 
.magát. Az illető K á l l a y Lipótnál volt alkalma
zásban. Hogy miért oltá ki életét? az eddig még 
titok. — Nyíregyházán mozgalom indult meg egy 
z e n e d e mielőbbi felállítása érdekében. — Legkö
zelebb ott T i 3 z a i Dezső kassai színtársulata fogj 
vendégszerepelni. — Az „ É b r e d j ü n k " czimü 
lap — elaludt. Pártolás hiány okozta megszűnését. — 
Nagy tüz dühöngött KI á r Dezső sime-pusztai ta
nyáján. Sok takarmány és gabonanemü égett el. 

—• Kincset, szellemi kincset szerez az, a ki 
a „Képes Családi Lapok" czimü szépirodalmi és 
ismeretterjesztő képes hetilapra előfizet. E lap gaz
dag tartalmával, értelem s ízlés nemesítő olvasmá
nyaival valóságos szellemi kincstárát képezi a ma
gyar családoknak a „Nő a házban"- czimü mellékle
tével nélkülözhetetlen barátja a családanyának. 
Közleményei minden számban a legjobb magyar 
íróktól erednek s a család bármely tagjának bátran 
a kezébe adhatók. A „Képes Családi Lapok" előfi
zetési ára egész évre 6 frt, félévre 3 frt, negyedévre 
1 frt 50 kr, s a kiadóhivatal (Budapesten, nagy ko-
roua-utcza 20 sz.), melyhez az előfizetések legczól-
szerübben postautalványon intézendők, kívánatra 
bárkinek ingyen és bérmentve szolgál mutatvány
számokkal. 

— Tennény-piaczunkcm az 1890. évi 
august. hó 19én tartott hetivásár alkalmával a kö
vetkező árakat jegyezte íel a vásárbirói hivatal: 

m.-mázsa felső ár, közép ár, alsó ár 
Búza 
Kétszeres . 
Rozs . 
Árpa . 
Zab . . . 
Tengeri . . 
Köles 
1 zsák burgonya 
100 ki. szalonna 
100 ki. báj. 

6.40 
5.60 
5.10 
5 70 
6.00 
6.70 
4.70 

100 kr. 
46.00 45.00 
46.00 45.00 

6.60 
5.70 
5.20 
5.B0 
6.10 
6.80 
5.00 

5.20 
5.50 
5.00 
5.60 
5.90 
6.60 
4.40 

44.00 
44.00 

a ki 23 Süketek részére. Egy egyén, 
évig szenvedett fülbetegségben és ugyanaddig tel
jesen süket volt, kész az őt felkeresőknek nómetj 
nyelven gyógyiratát ingyen megküldeni. Czim 
,T. H. Nicholson, Wien IX. Kolingasse Jfg 4. 

A csász, és 

Adriai bistositő társulat 
magyarországi osztálya 

álapitatott 1838. évben. 
Biztosítéki alap.. . . 28.851,495 frt. 

A társulat fennállása óta 1889. decz. 31. 
155 % millió frtot fizettek ki károkfejében. 

Báró Podmaniczky Frigyes 
intéző. 

Van szerencsénk a nagyérdemű közönséget 
értesíteni, hogy debreczeni képviseletünket, mely 
eddig főügynökség czim alatt működött, ügynöki te
rületének kiszélesbitésére és az ez által elért na
gyobb mérvű üzlet eredményére való tekintettel 
„Vezérügynökség" czimrael ruháztuk föl Tisztelet
tel értesítjük, hogy emiitett vezérügynökségünk ve. 
zetésévei 

A szerkesztésért felelős a kiadótulajdonos : 
Zicherman Hermán. 

Szerkesztő : Szombathy János. 

X Y 1 L, T-T MM. 

Nyi lvános köszönet. 
Alulírott konyári lakosok, elmulaszthatlan kö

telességünknek ismerjük Ki s s Mór debreczeni 
kőfaragó mester urnák, köszönetünket nyilvánítani 
azon buzgóságáért és hazafias áldozatkészségéért, 
melylyel a községünk határán 1849-ben pihenőt| 
tartott dicső honvéd sereg emlékét megörökítő dí
szes emlékoszlopot, csupán csak az anyag áráért, 
kitűnő kivitellel elkészíteni szives volt, s igy arány
lag csekély költségünkön diszes emléket állíthat
tunk ama nevezetes tény megörökítésére az utó 
kornak. 

Debreczen, 1890. aug. 22. 
Kis P á l mk. 
R é v é s z József mk. 
N a g y Károly mk. 

közs. esküdt. 

Schwarze, weísse und farbige 
Seideu-Bamaste von fl. 1.40 bisfl. 
7.75 p. Méter (18 Qual.) — versendet roben- und 
stücfcweise portó- und zollfroi das Fabrik-Depót 
G. Henneberg (K. u. K. Hoflief.) Zürich. Hus-
ter umgehend. Briefe kosten 10 kr. Portó. 

Leszkay Ferencz urat 
kértük meg, a vezérügynökség titkárává pedig 

Várady Ignácz urat 
neveztük ki. 

Bátorkodunk a t biztosító közönség jóindula
tát és pártfogását említett vezérügynökségünk ré
szére kikérni, kérjük továbbá arra is, miszerint tüz, 
jég és szállítmány, valamint élet és baleset elleni 
biztosításait emiitett vezérügynökségünknél feladni 
méltóztassék. Biztosithatjuk arról, hogy vezérügy
nökségünk minden törekvését oda fogja irányítani, 
hogy a biztosítási ügyek pontos és lelkiismeretes 
elintézése valamint előzékeny eljárása által a t. biz
tosító közönség szives jóindulatát minden tekintet
ben kiérdemelje és megtartsa. 

Egyúttal van szerencsénk a nagyérdemű kö
zönség tudomására hozni, hogy a „Nemzetközi bal
eset biztosító részvénytársaság" képviselőségét át
vállaltuk, s kérjük, miszerint baleset elleni biztosí
tási ajánlataikat, emiitett vezérügynöknél feladni 
szíveskedjenek 

kiváló tisztelettel: 
az Adriai biztosító társulat magyar- j 

országi osztálya 
Báró Podmaniczky Frigyes 

intéző. 
Lichtenberger 

vezértitkár. 
Hivatkozva az Adriai biztosító társulat ma

gyarországi osztályának fenti értesítésére, szabad-
íjon részünkre kikérni a t.- biztosító közönség jóin
dulatát és pártfogását biztosítván arról, hogy az in
tézet, mely a hazában müködo biztosító intézetek 
egyik legtekintélyesebbike és 52 évi pályáján min
denkor megóvta hírnevét, hitelét és versenyképes
ségét, a t. biztosító közönség irányában a legszoli
dabb és legelőzékenyebb eljárást fogja tanúsítani. 

Kérjük tehát a t. biztositó közönséget, misze
rint tüz jég és szállítmány valamint élet és baleset 
elleni biztosításaival az alulírott vezérügynökséget| 
szerencséltetni méltóztassék. 

Hazafias tisztelettel: 
az „Adriai" biztositó társulat 

debreczeni vezérügynöksége 
Leszkay Ferencz 

vezérügynök. 
Várady Ignácz 

titkár. (332.) 1-

Érdekes mj donságok. 
A legjobb szinti, könnyű, ruganyos agyagu 

nőiruha Zephirek, 
legjobb mintázatban, magyválasztékban, olcsó 
minőségtől a legfinomabb kiállításig 

SUMH aMakfüggöuyök, 
meglepő szép színezéssel, szalonok, nappali és 
féríiszűh&k .bfiíwMidezégáPe. 'Yalódi 

Ja egér fiuöltönyök 
(*4 évestől 14 éves ig ) 

izlés teljes szabás szerint több formában, több 
színben, elegáns és utólérhefclen jóságú anyag
ból ajánlja 

KARDOS LÁSZLÓ. 
czegléd-utczai fő- és piacz-utczai fiók üzlete. 

I••̂ ••raqfcaNan &5> waotíta&xxSiax-ado 

Az összes orvosi gyógy tudom dny ok tudora 

Debreczen, Batthiányi-utcza, Stiber-ház 
a legújabb BERLINI módszer szerint kégzit 

müfogsorokat, fogtöméseket 
(plombirozás). 

d. e. 9 - 1 2 - i g . 
d. u. 2 —6-ig. 

Antisepticus fogpora és szájvize kapható 
Dr. Rotschnek ur czegléd-utcaai gyógyszer 
tárában. (326) 2—52. 

Rendel: 

Szlatvini savanyúvíz 

Anna-forrás. 

"Féghles-Szalp. írtán, Sólyommegye.! 
Mindig, friss töltésben kapható a budapesti fö< 

raktárban, Erzsébet kör-út 56. #z. 
TelepJwn-össseMttetés. — Számos ráktár a vidéken. 

Debreczenben főraktár GERÉBY F.-nél 

KnnzJézseíWara 
Budapest, 

Nagy-Várad. 
Vászon, készfehérnemü, szőnyeg, 

divat- és rövidáru-raktára, 
Meuasszonyi kelentyék teljes 

kiállitá§a elvállaltatik. 
(38.) 1 4 - 52. 

Magyar ÉSZIÉJÉFC Ű 
13 próbás ezüst nocnco 

ékszer-garnitúrák 
kaphatók 

LfilflMllfellSA 
órás, ékszerész és vésnöki műtermében 

I > e b r e o z e n 
föpiacz a főposta tőszomszédságában 

(327.) 2-^-52. 

ti 

jzou^zmzrjjjjzixnocn 
Van szerencsém tudatni a n. é. kö

zönséggel, hogy Ő Felsége a király Deb 
czenben léte alkalmából, bármily nemű 

díszítő munkálatokat 
és zászló készítéseket a legjutányosabb 
áron eszközlök. 

Kérve a n. é. közönség szíves párt

kárpitos és díszítő-mester, 
Nagy péterfia 837. sz. 

(324.) 2—3. 
irTTTTTTTTTTTXIXIXI 

Valamennyi e u r ó p a i á s 
v á n y v i z e k közt a legdúsabb 
kettedszónsavas l i t h i o n tar
talmú! 10,000 g r a m m v i z 
t a r t a l m a z 0'70326 k e t -
t e d s z é n s a v a s l i t h i o n t . 

A fclafcvini ásványviz kitűnő sikerrel alkalmaztatik 
oly betegségeknél, melyek a húgysavas kórhajla-
m$n alapulnak .-köszvény, húgyföveny, epe-, vese-
és'húgyhólyag-kövek ellen. Nagymennyiségű szén
sava és annak vegyületei, valamint a többi alkat
részei ajánlják használatát (mint Viehy, Selters. 
Bnif) étvágy hiánynál, gyomor-," bél-, torok-, gége 
és tidő, húgyhólyag és epevezetók hurutos bántal-
maiaál stb. 

A Szlatvini savanyúvíz; borral hasz
nálva a legkellemesebb üdítőitalt szol
gáltatja. 

!,Egy rekesz 50 erős félliteres palaczkkal ára a 
Szeoes-Olaszi vasúti állomáson 4- fr t . A rekeszek 
ürei palaczkjaival bérmentve jó karban visszakül-

i dós Bsetóbon 1 f r t 8 0 k r . visszatőrittotik. 
i Hajunké d-éza 

Szlatvini kutkezelösége, 
(3J)1) 4—12. Szepes-Olasziban. 

tChristoph Ferenc^ 
SZOBAPALLÓ-FCNYIAKK 
sanak, mlyel » kellemetlen szag 6* a lftsaii, ragadós gjjáradAf, 
mely ass oUjfent<5knek és az olajtakknak sajátja, elkeríiltetik. 
Emellett a hasznalata olyan egyoaerll, hogy kilel magra végezheti 
aiaáíolást. A palló nedves tárgysyal foltliHUhntö, aisélkül, hoey 
elvoístenó tényét. M«g kell különböistetiii: 

sz ínezet t szobapal ló - fénymkzt, 
sárxásbnrnát éa m&hagnnibxi-nAt, moly akár osak az olaj-
fostík fűdl lio a pallót s egyúttal fónyt is aü. ExJrt nnyurAnt 
alkalmassható rtSgi vagy iij pallóra Teljesen betört minden 

foltot, korábbi uiüzotást atli; van a/.után 
t i sz ta fénymás (azinezutlon; 

uj pallókra ÍN parkotrr . ini*iy ĉ mjian főnyi ad. Kíilóiiiiiion 
parketro a olajfostúkkol mar boiiiázolt figásztm uj pallókra való. 

Csak fényt ad, omiűiforfva iinui f,'>,ii <il a faniiiatriU. 
l'OHtacsomag, kdrIllbuHIltS íu'sv«r,/ig mtr. (kát kilíőjma. 

gyuign azoiiAra való) ít Irt. 90 kr., vatty »'/, tuitika. 
A közvetlen mesri;n«l«lÓ8j;k níliultn várusliun, ali«l 

rttktárak vannak, irtó küldendők, Mintaumr.olnHok í» i>rnai>-
oktiisuk inftyon ó,» húrnidiitvn kllldfltiiok. A büvÚMArlásu&l tmn\k 
jöl vlgyaisni a^éffro » A ítyárl Jugryro, mlvol u/ii a tíil»I» mint 
18S0 évfi léti'/.o fiyiirtmAuyí sokfWt! utiimt/./.akt!a liamlaitják, 
a sukkal rosssabb, a fíyaknm a célnak IHOK nőm folotü uilnöaitg-
bcu hozzák forsalumba. 

CltrisÉoph Ferenc, 
A valódi szobapalló - íényiaKJc feltalálója és egyedüli gyártója, | 

Frága, K. Berlin, j 

[Debrecenben Ganovssky Lajosnál, 
Nagyváradon: Júnky Antalnál; Szntmáron| 

Wallon Henrik úa Toldy Jstvúnuál 
a 0 2 . ) l l —Ki. 

fatlé'sH.gyeriiiektápliszt 
Számos 

bizonyítványa 

20 évi eredmény. 
32 kitütnetds, 
melyek között 
12 tisztelet

okmány 
és 

14 arany ^ P W W ^ y t e k i n -
érem. **^ p télyeknek. 

Gyári védjegy. 
Tökéletes táplálék kis gyermekeknek. 

8Éí3f* Nem tévesztendő össze a sokszor 
feldicsért különféle tejininöséggol. 

Pótlék csekély anyatejnél, könnyíti az elvá
lasztást könnyen és teljesen megemészthető, 
ezért felnőtteknek is gyomorszenvedéseknél mint 
táplálék melegen ajánlható. 

EOgy dLoTboz 9 0 1SLX% 

NESTLÉ'S HENRI 
engedélyezett teje. 

H J g y dLoTboüs 5 0 fea?. 
Központi főraktár Ausztria-Magyarország 

számára: 
JB\ B E R L Y A K , | 

Bécs, I., Naglergasse 1. 
Raktár Debreczenben : Geréby F. keres

kedő, Rotschneck V. Emil gyógyszerésznél és 
Magyarország összes gyógytáraiban. (267.) 4—4. 

Orvosi tekintélyek által 
VÖJ8, hugydara, köszvény ós Jiólyajj bán-
'balaak ellen, továbbá a lógző és emésztési 

R:orrek hurutos bátifcalmainál rendelve. 

Salvator 
— éovényos vasmontes savanyúvíz — 

.B«í«í<Bvdxl«, IUhJ.uni tartalnm forrás. 
Boriil használva íjjen kellemes űflllö Halt szolgáltat 
KaptiiÁRvirryv^ .kjeoft'iíidéRski.Síi s 'sptíítb pyéfiyszertArbun. 

A snilVii-íOT-foirriVs lgttKffc.t6aAga Epor jaaaa . 

és mógis »az! Még itt soha e l ő l e m fordult, hihetet
len és méis igaz valósági! Eladok dús .raktáraoaon 
levő gazasági 30 darab különlegossóget, bámulatos 
olcsó ároi még pedig k é t f o r i n t 25 k ro i ) ! U. m. : 

Egyszép, tartós, jó japáni legyezőt, 1 értékes 
pénztárezs, örökké tartó jegyzőkönyvet, 120db igen 
mulattató ivőképet, 1 db mikroskópot, moly 40-szor 
nagyit, 1 xgyifcó üveg, melyen a legkisebb irássfc is 
olvasni lebfc; 1 db hústartó, 1 zsebkés, 1 fogkefe, 1 
zsebtükör,5fIII. Leó pápa arczképe, kép a trónörö
kösről, az iffel-torony három képben kitűnő művész
től ZoUerfco 1 repülő-gépet 10 emelet magasságig-
asztalteritői való kar ika, czélszerü, lámpa-tartó-
egy rubako, ogy kép az „ A n y ó s 1 ' s egy kép a, 
„ Í T p n y e e k o " mindkettő ébren-rés alva ábrázolva 
igei? mulatt;ó. Mindezen tárgyak olcsó árért k é t f t r 
25 k ré r t - Bgküldetnek. 

(279) 7—5. Bécs I., Doninikanerbastei 23. sz. 

Árverés. 
Valamenyi az Első debreczeni magán-

kézizálog- kölcsön üz l e tben (főpiacz, Teleky-
utcza sarok) l o j á . i ? t tárgyak folyó évi 
augusztus hó 29-én d. u. 2 órakor egy 
iparhatósági kiküldött jelenlétében a legtöbbet 
Ígérőknek nyilvánosan fognak elárvereztetni. 

(336.) 1—1. 

. 100 Márka 
fizettetik mindazon ttidöbajban szenvedőknek, aj 
kiknek a világhírű Moltosen-féle készülék nemj 
nyújt biztos sikert. Köhögés, rekedtség, asthma, 
tüdő és légcső hurut stb. már pár nap raulvaj 
megszűnnek; százaktól használtatott. Moltosej 
nem titkos szer, hanem malátából és tengeriből 
lett előállítva. Bizonyítványok a legnagyobb te
kintélyektől rendelkezésre állnak. Ár: 3 üveg 
ládácskával 3 frt, 6 üveg 5 frt, 12 üveg 9 frt. 

ZENKER ALBEBT 
a Moltosen-féle készülék feltalálója Berlin (26), 

(136.) 15—24. 

•^•••••••^••••^•••••# 
Sok, évi tapasztalat után mint 
háziszer kitűnőnek bizonyult kösz
vény, rheuma és idegbántalmak 
ellen, megbecsülhetlen erösitöszer 
erős munka előtt s után és hosz-

Védjegy. szú gyaloglásoknál: 

Ha Ewísda kössvény folyadéka.H 
Tévedések kikerülése végett kérjük a fontí 

védjegyet figyelembe vonni. 1 üveg ára 1 frfc.o.ő. 
Kwizda Ferencz János kerületi gyógy
szertára Konieuburgban Bécs mellett, 

cs. kir. és román királyi udvari-szállitő. 
Valódi minőségben megrendelhető az osztr. 

magyar monarchia minden gyógyszertárában. 
O07.) 6—XO, 

• ; • * • * * * • ; • • * • * • • • : • * * * * 
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Kiadó föld. 
87 catasztralis uj osztású fekete homok 

föld az Acsádi útfélen a kellő gazdasági épüle
tekkel jó vízzel bőven ellátott kő kutakkal 
3—6 évre haszonbérbe kiadó. Értekezhetni 
Nagy-mester-utcza 1309. számú házban lakó 
tulajdonossal 

Jámbor FerencssejgeL 
(341.) 1—3. 

Kérem elolvasni! 
Az előre haladt évad következtéiben sikerült nekem 
egy nagy gyár összes nagykerendőit vásárlás utján 
megszerezni s így azon helyzetben vagyok, miszerint 
minden hölgynek egy nagy kendőt 1 f r t 15 k r é r t 
bámulatos olcsó árban szállíthatok. Ezen legelső di
vatkendők szürke, világos és sötét-szürke minőségű, 
rojttal ós bordure-al ellátva, egy és fél méter széles
ségitek, — Utánvéttel megrendelhetők a szétküldési 

raktárból 

(280.) 5—25 Bécs L, Dominikánerbastei 23. sz. I 

Eladó szöllőskert 
A v é n k e r t b e n dr. Csorba Lajosné úrnő 

szomszédságában 1 és '/, kapa szőlő újon
nan készült két szobával, konyhával és tor-
náczból álló épülettel, eladó, ára 900 frt. 

Értekezhetni Kis-Mester-utcza 1438. sz. 
alatt, vagy ZICHERMAN H. irodájában 
N.-Várad-utcza 2083. sz. a. (321.) 3—3. 

Nagy nyereményesélyek 
a l e g n a g y o b b b i z t o n s á g mel le t t . 
Meghívás a budapesti bankegyesüíet részvény-tár

saság által létesített 
a l k a l m i sors jegy- tá r saságná l 

500 állami, ós oszt. magyar bélyeggel ellátott 
magánsorsjegyekről való részvételre. Nyeremény
összeg 16 milliónál több! Nagyon kedvező csopor
tosítás. Kitűnő nyerem ényesélyek csak 3 f o r i n t 

havonkénti befizetés mellett. 
Ügynökök kedvező feltételek mellett alkalmaz

tatnak. 
Ajánlatok intézendök a budapesti bankegye
sület részvény társasághoz Budapest, Er

zsébet-tér 18. sz. (272.) 3—3. 

fehérnemű MOSÓ és TISZTÍTÓ intézet 
Piaez-u teza W e i s z Sándor -ház 1903. a megyeházza l szemben . 

Elvállal minden női és férfi fehérnemüek e szakba tartozó női pipere 
czíkkek fehér és crémszinü ablak függönyök stb. mosását és tisztítását a legújabb 
módszer szerint rendkivül olcsó árakban 

XJ J-
Nyári és téli férfi ruhák kitisztítása és kijavítása újonnan felállított 

férfi ruha tisztító és javító műhelyemben 
olcsó árak mellett elvállalok. 

Magamat a nagyérdemű közönség szíves pártfogásába ajánlva vagyok 
tisztelettel 

p e r TÜRAI F A R K A S 
(313.) 3—3. 

B H M 1 & 

AZ ELSŐ KÖZVETÍTŐ- ÉS TUDAK0ZÓ-1NTÉZET-
ZICHERMAN H. irodája, Nagyvárad-titcza Dr. 
Sárosy-féle 2083-dik számú házban, a megye

házzal szemben. 
j5 ny i las t anyafö ld e ladó. 103. 
|A I losszupá ly i útfélen belől 26 kat. hold 

tanyaföld eladó esetleg bérbe kiadó. Ér
tekezhetni irodámban. 102. 

JA pa l l agon 154 hold szántóföld gazdasági 
épületekkel több évre bérbe kiadó. Érte
kezhetni irodámban. 101. 

Egy g y a k o r l o t t terménykereskedő, 27 éves, 
ki a magyar és német nyelvet szóban és 
írásban tökéletesen birja, a könyvvezetés 
és levelezésben jártas és óvadékképes egy 
neki megfelelő állást óhajt elnyerni, bő
vebb felvilágosítással szolgál irodám. 

5. 
R iadó l a k á s o k minden rendűek azonnal 

kőzvetittetnek. 
Fodrásznö , keresztény, fésülni urihölgyek-

hez ajánlkozik. Értekezhetni Széchenyi-
utcza 1797. sz. a. 

jpinczemester , fiatal ember, jó bizonyítvá
nyokkal ellátva, alkalmazást keres. i 

J6—8 hold uj osztású vagy ondódi föld meg-j 
vételre kerestetik. (97.) 

[ K a s z á l ó . 4 boglyás kaszáló mintegy 21 
hold, épületekkel együtt szabadkézből 
eladó. (98.) 

B o r b é l y - és f o d r á s z - ü z l e t eladó. 
Hadházi út szélen egy jól berendezett ma 

j o r s á g i föld, épületekkel, luczernás és 
gyümölcsfákkal együtt eladó. (96.) 

lEgy igen jó menetű h e n t e s - ű z l e t szabad 
kézből eladó. (183.) 

Í4Y hog lyás és 21 ho ldas kaszá ló e ladó. 
(98.) 

B.-Ujfaluhan egy ház, vendéglői helyiség
gel együtt eladó. (185.) 

iPéterfia részen egy jeles, jó karban lévő 
h á z eladó. (41.) 

[Egy s z i l á r d a n y a g b ó l épü l t h á z , m e l y 
t a r t a l m a z 2 u t c z a i szobá t , e lőszobát , 
k o n y h á t , e z e n k í v ü l e g y m á s i k épü
le tben , m e l y á l l k é t szoba , k o n y h a , 
k a m a r a és h o z z á t a r t o z ó i b ó l e ladó . 

Szent-Anna részen egy bolt helyiség kijadó. 

Kiadó tanya. 12 nyilasos tanya a Gályási 
csapszék közelében kiadó. Értekezhetni! 
szerkesztőnkkel. 

20,000 forint kellő biztosíték mellett ÖOOOl 
forintonkint. részletenkinti visszafizetés] 
mellett, törvényes kamatra azonnal k adó 
Azok, kik a fentebbi összeget telesen! 
igénybe vennék, kedvezményben r$sze-| 
sülnek, (17 

Zongora „Nachtmanft-féle, jutányos Arouj 
eladó. (17j.) 

Ke re s t e t i k megvételre egy vasból ktizült 
borsajtó. (17Í.) 

Eladó ház . Várad-utczáo, legszebb hilyen. 
szép fronttal és tágas belső telekkel sz 
badkézből eladó. (31.) 

K e r e s t e t i k megvételre! sz. Weroe;m-| 
szekrény. (jl.) 

Nőtelen m o l n á r azonnal felfogadtatij. 
d ö}ö K e r e s t e t i k 5—14 nyilas tanyaföld öj-ök 

áron vagy haszonbérbe. (lő.) 
4 2 , 0 0 0 for int ke l lő biztositéti niel-l 

l e t t 8 % k a m a t r a k iadó . — Érjekez-I 
h e t n i a k i a d ó - h i v a t a l b a n . áö2.) 

K o s z t o s o k jutányos áron háznál vágyj 
házon kivül ételt kihordva elválíalatnak 

J E ^ é s z v o i n y o l s . megvétetnjk és| 
és e l a d a t n a k — az in téze t á l t a 

K ü l s ő v á s á r t é r e n , a ló v o n a l t e l e p ! 
é s m a j o r s á g kedvező feltételekínellett 
eladó. — Értekezhetni mester-utca 1255 
sz. a. vagy irodámban. j29.) 

P é n z t á r n o k i vagy éhez hason* állo-| 
m á s t keres egy jelenleg is közssi pénz 
tárnok, ki a könyvvezetés mindeiágábanl 
jártas, s ki családi körülményelsfolytán 
újévtől kezdve Debreczenbe ómt köl-f 
tözni. Meegfelelő kauczióval is indelke 
zik. — Bővebb felvilágosítás jyerhető| 
irodánkban. 

Az ezen rovatokban közlöttek iránt felvilágosítást ad s egy ily közleményt) 5 kr 
előleges lefizetés mellett, felvesz és közzétesz 

D e b r e e z e n , „ F r o h n e r " szál loda és D r . T ihany i pa lo ta me l l e t t 208^[sz. aív 
ezelőtt Dr . Sárossy-féle ház . 

Az előre haladt idény miatt nagymennyiségű, 
•raktáron levő felső kendő gyári r ak t á runka t ki
árusítjuk, és pedig bámulatos olcsó árban, darabonkmt 

1 frt 15 krért 
mindenféle színben. A kendők mindenike egy és fél 
méter hosszú s ugyanolyan széles. Utánvétel mellett 
megrendeléseket teljesít a kiviteli üzlet 

X>. K L I ^ E K L I N f E R . 
(28 í.) 6—25. Bécs I., Postgasse 20. 

Minden könyvkereskedés utján 
[kapható apá lyad í j a t nye r t , 20 k i a d á s b a n j 
m e g j e l e n t Dr . Mül ler , o rvos i t anácsos 

i r a t a ; 
„Megbénult idegek és a Sexual rendszer." 

, Díjtalanul küldetik meg 60 krajczárnyi 
[posta-bélyeg beküldése után.— BENDT EDE. j 
Brannschweig. (58.) 20—52. 

Árverési hirdetmény. 
Az é r -kör tvé lyes i k ö z b i r t o k o s s á g tulajdonát képező két rendbeli k o r c s m a 

épüle t f. év szeptember hó 7-kén d. e. 11 órakor Ér-Körtvélyes község tanácstermében, 
árverésen el fog a d a t n i ; — feltételek és a bánatpénz mennyisége iránt tudomást lehet 
szerezni alólirottnál. 

Kelt Ér-Körtvélyesen 1890. augusztus 15. 

(330 . ) 1—2. 
Balási József, 

közbirtokossági felügyelő. 

2226. tk. 
"l890. Árverési hirdetmény. 

A büdszentmihályi segélyző-népbank és takarékpénztár végrehajtatónak, Szabó Éva 
Dombrádi Istvánné tiszalöki végrehajtást szenvedett elleni végrehajtási ügyében a végrehajtási 
árverés 280 frt tőke ennek 1890. február 28. napjától járó 6% kamatai, 3 frt 63 kr óvási, 
'/3.% váltó díj, 26 frt 45 kr végrehajtási, valamint a jelenlegi 9 frt 80 k r és még felmerü

lendő költségeknek kielégítése végett az 1881. LX. .t ez. 144. § alapján és a 146. § érteimé
ben a H.-Nánás Puszta-Tedej 160. sz. tjkvben felvett A. 4- 161. h.r.sz. szántóföldnek végre
hajtást szenvedettet illető fele részére azaz 6 holdra 740 frt kikiáltási árban elrendeltetik. 

Az árverés megtartására határidőül 1890. s zep t ember 19-dik n a p j á n a k d. e. 9 
órája e bíróság helyiségében tűzetik ki. 

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10%-á t vagy készpé) z-
ben vagy óvadékképes értékpapírban kiküldött kezéhez letenni. 

Vevő köteles a vételárt 3 egyenlő részletben és pedig az elsőt az árverés napjától 
számított 15 nap, a 2-dik részt 30 nap, a 3-dik részt 45 nap alatt a 6 % kamatokkal együtt 
a h.-böszörményi kír. adó- mint letét-hivatalnál lefizetni. 

A bánatpénz az utolsó részletbe tudatik be. 
Az ezen árverési hirdetmény kibocsátásával egyideüleg megállapított árverési 

feltételek a hivatalos órák alatt ezen kii*, járásbíróság mint telekkönyvi hatóság és Nánás 
város elöljáróságánál tekinthetők meg. * • 

Az árverési hirdetmény egy-egy példánya körözés végett Nánás és Dorog városok 
elöljáróinak megküldetni s tekintve, hogy a kikiáltási ár 300 frtot meghalad, ezen árverési 
hirdetménynek törvényszerű kivonata a „ D e b r e c z e n - N a g y v á r a d i É r t e s í t ő " czimü 
lapban egyszeri közzé tétel végett végrehajtató ügyvédjének kiadatni rendeltetik, a ki úíasit-
taíik, hogy a közzé tételt igazoló lappéldányt az árverés foganatosítására kiküldöttnek adja át. 

Ezen árverési hirdetmény Bagdy Imre felperesi ügyvédnek az árverési hirdetményi 
kivonattal, Szabó Éva Dombrádi Istvánné végrehajtást szenvedő, Dombrádi István társ tulajdo
nosnak, Almási Sándor, Öreg G. Alföldi András mindketten széntmihályi lakos jelzálogos 
hitelezőknek, a debreczeni kir. pénzügyigazgatóságnak, Nánás és Dorog városok elöljáróinak 
megküldetni rendeltetik. 

Kir. járásbíróság. 
H.-Nánás 1890. június 2. B e ö t h y , 

(335.) 1—1. kir. járásbiró. 

3062. 

1890. tk. HL. Árverési hirdetményi kivonat. 
A h.-nánási kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy 

a kir. kincstár végrehajtatónak Gyúró Miklós és neje Lénárt Anna végrehajtást szenvedők 
elleni 47 frt 61 kr tőkekövetelés és járulékai iránti végrehajtási ügyében a debreczeni kir. 
törvényszék (a nánási kir. járásbíróság) területén lévő Dorogon fekvő, a dorogi 543.sz.tjkvben 
foglalt 571'. h.r. sz. alatti 152. számú ház és udvar 160 frt, a 2952/á), 7904/á), 8148/a), 
10,188., 7903. h.r. sz. alatti ingatlant együttesen 441 frt, a 10,663. h.r. sz. ingatlan, illetve 
szőllőre az árverést 62 írtban ezennel megállapított kikiáltási árban elrendelte, és hogy a 
fennebb megjelölt ingatlan az 1890. évi október hó 2-dik napján délelőtt 9 órakor Dorog 
község házánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is 
eladatni fog. 

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10%-á t készpénzben, 
vagy az 1881 :LX. t.-cz. 42. §-ában jelzett á r f o l y a m m a l s z á m í t o t t és az 1881.évi Nov. 
hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. § ában kijelölt óvadékképes érték
papírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881 : LX. t.-cz. 170. §-a értelmében a 
bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt 
átszolgáltatni. 

Kelt H.-Nánás, 1890. évi augusztus hó 11-dik napján. 
A nánási kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság. B e ö t h y , 

(331.) 1—1. . k i r - járásbiró. 

III. Árverési hirdetményi kivonat. 
3000. 
1890. 

A h.-nánási kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy 
Sós Gábor végrehajtatónak Bata Sára Timári Sándorné végrehajtást szenvedő elleni 100 frt 
tőkekövetelés és járulékai, iránti végrehajtási ügyében a debreczeni kir. törvényszék (a nánási 
kir. járásbíróság) területén lévő Nánáson s határában fekvő, a h.-nánási 21 . sz. tjkvbea 
felvett A. I. 2978. h.r.sz. szőllő egészen 15 frt; ugyanazon tjkvben felvett A. I. 13,530. 
h.r.sz. réti ingatlanból végrehajtott szenvedő illetősége 68 frt, a nánási 6582. sz. tjkvben 
felvett A. -f 2979/b) h.r.sz. tégláskerti szőllőre egészen 14 frt, a nánási 6446. sz. tjkvben 
felvett A. + 112. h.r.sz. 2191. népsorsz. belsőséget egészen 200 frt, továbbá a nánási 9375. 
sz. tjkvben felvett A. I. 13,672/c. h.r.sz. rét egészen 26 frt, a nánási 21 . sz. tjkvben felvett 
A I. 5033, 7584, 7739, 9783, 9786, 9790, 12,106, és 16,667., a nánási 4767. sz. tjkvben 
felvett A. I. 6264, 8721, .8720, 5031., a h.-nánási 6582. sz. tjkvben felvett A. 4- 12,103/b) 
h.r.sz. ingatlanoknak végrehajtást szenvedő részei mint tagositott öszbirtokra együttesen 
373 frt, végre a Tedej 263. sz. tjkvben felvett legelőből végrehajtást szenvedő 63,189. sorsz. 
illetőségére az ezen, valamint a fentebb elősorolt összes ingatlanokra is Nagy Sára Bata 
Jozsefne javara bekebelezett holtiglani haszonélvezeti jog épségben hagyásával az árverést 
62 írtban ezennel megállapított kikiáltási árban elrendelte, és hogy a fennebb megjelölt 
ingatlanok az 1890. évi szeptember hó 19-dik napján, délelőtt 9 órakor a bíróság hivatalos 
helyiségében megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is eladatni fog. 

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becsárának 10%-á t készpénzben, 
™g/,a55 . 1 8 8 1 : L X * törvéoyczikl 42. §-ában jelzett á r f o l y a m m a l s z á m i t o t t és az 
- }nV> n 0 v e m b e r h ó l'én 3333. sz. a. kelt igazságügy miniszteri rendelet 8. §-ában kijelölt 
o\adekkepes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881 : LX. t.-cz. 170. 
H értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt átszolgáltatni. 

Kelt Nánás, 1890. évi aug. hó 3. napján. 
A nánási kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság. 

B e ö t h y , (339.) 1 — L kir. járásbiró. 
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T Ó T H 
előbb Tóth Lajos és Társa 

v a s l á L e x * e s l 5 L e d . ő o z é g , 

DEBBEÖZEN, 

v á r o s h á z a é p ü l e t , 

ajánl dús választékban kitűnő minőségben és legjutá 

nyosabb árak m e l l e t t : 

W öntött v a s k á l y h á k a t *W 

fa- és szabályozható szén- és koksz-fűtésre, hazai gyártmány 

Eredeti „FRIEDLANDI" szabályozható, töltő és 

„meidingi sysztem" kályhák 
szén- és kokszfűtésre, c s i szo l t és n ick l párkány 

zattal, ugyszintén köpenynyel, 

!„Excelsior" 
tengeri morzsolégép, 

úgynevezett 

bámulatos munkaképes
séggel, mely óránként 
2—3 hektoliter tengeri-
csövet — akár száraz, 
akár nedves — tisztán 

lemorzsol, 
darabja 3 frt 25 kr. 

(296.) 52—52. 

P(F"!! 7 0 éves jó hírnév!! ~ 9 ( 
K Ö Z K E D V E L T ' M A G Y A R B A J U S Z P E D R Ő 

fehér, barna és fekete színben. 

. ^ v ^ l l l 

ROYKI Y1GT0R 

tisza-ujlaki gyógyszerésztől. 
• 9KF* Nagy doboz 35 kr,Jdcsmy 2 0 kr. 

V A L Ó D I csak akkor, ha minden doboz fenekén, pi*os alapon, fekete nyomattal e z e n v é d j e g y , fedelén 
pedig, kivül p i r o s , belől k é k szinben R O Y K O V I K T O R névaláírás 

• . * • " * • • olvasható. 
Magában foglalja egy jó bajuszpedrőnek minden tulajdonait a ba jusz t f e j 
l e s z t i , ápol ja , n e m töri , j ó l összetart ja , p u h á v á é s h a j l é k o n n y á teszi . 

Postán legkevesebb 2 doboz rendelhető; szállítólevél- és csomago
lásért külön 10 k r a j c z á r számíttatik. 

Viszont eladók illő engedményben és 20 nagy vagy, 35 
kis doboz vételénél, már bérmentes megküldésben részesülnek. 

Kapható az egyedüli készítőnél T I S Z A - U J L A K O N . Továbbá: 
D e b r e c z e n f o e n : Varga Lajos kereskedő urnái. 

Dr. Eothschnek V. Emil gyógyszerész urnái. Ganofszky Lajos „ „ 
Tóth Béla „ „ Szabó Zsigmond „ . „ 
MihaloTÍts István „ » Mendelovits Lajos dohány-tőzsde. 
Geréby Fülöp kereskedő urnái. Deutsch Albert kereskedő „ 
Szentkirályi és Kalenda „ „ Bihary Imre kereskedő és Farkas István fodrász urnái. 

Valamint az ország számos gyógyszerészei, kereskedői, fodrászai ós illatászainál. (68.) 19 —20. 

SÍRKŐ RAKTÁR 
N„- V r a d - n t c z a 2 0 8 2 . gz. a m e g y e h á z s a l szemben 

Ajánlom az eddig szokott j i r t á - n y o s s áj?a.lx.l>a.x]L 
minden fajubel- és .külföldi kövekbő l nagy választékban 
díszes kivitelű 

SÍREMLÉKEIMET. 
A feliratok ízléses bevésését és a síremlékek szilárd elhelyezését ezutánra 

is szigorú pontossággal teljesitendem, hogy igy a t. ez. kegyeletes közönség eddigi 
becses pártfogását kiérdemelni továbbra is szerencsés lehessek. Elvállalok továbbá 
mtt- és épület kőfaragást ugy a bel mint külföldön e czélra használatban levő kő-
fajokból. 

Árjegyzékek és mintarajzok ingyen ós bérmentve küldetnek. 
Tisztelettel 

Meghatalmazott 

K I S S M Ó R N F I R I K . 
kőfaragó mester 

(312.) 4—6 

sírkő bizományi raktára, 
Nagyvárad-utcza 2082. szára alatt 

a megyeházzal szemben. 

^ O l ™ - . 3 t -^« l l»«*e» . *g> : 9í«qd«2 
•l'pu^oz'B qqosoio Shpod QAZOH •uxyiv 'WBVIISKIX tSpsjozsejo 

89 n$ipni zu «fmni[öiaj nyjjCpj •eS'pgujod'ezB so ozj setaon***! * 8 ? i s z p ff ü 
•oq qunrzopuoj ^ R t M t?uan 9paj{S9j9qjozsnjí s aa 

dOHaJ RS.RU3.B «JB9p«I9 9PA 9I93jT9piA 89 U9«299Jq9(I 

vsysszia aaóroai 
Kereskedelmi tanintézet (akadémia) Nagyváradon. 

Alapíttatott Nagyvárad város és az itteni 
kereskedői körök támogatásával. Vallás- és 
közoktatásügyi m. kir. minisztérium által 
nyilvános jelleggel végleg felruháztatott. 

Áll 3 évfolyamból (osztály.) Végzett ta
nulók előnyös elhelyezéséről árukereske
désekben, pénz-, biztosító-intézeteknél, gyá
rakban, vasúti és hajózási vállalatoknál az 
igazgatóság és felügyelő bizottság gon
doskodik. 

(253.) 8 - 1 0 . 

Egy évi szaktanfolyam főgymnáziumi 
vagy főreáliskolai tanfolyamot végzettek ré
szére. 

Vidéki szülék gyermekei előnyös és olcsó 
ellátást tanulmányi és fegyelmi tekintetben 
gondos felügyeletet nyernek. 

Felvilágosítást az érdeklődőknek készség
gel nyújt. 

Nagyváradon, 1890. Június hóban. 
P r o p p e r I V . J á n o s , 

igazgató. 
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DEBRECZEN-NAGYVAEADI ÉRTESÍTŐ. 

előbb KÜHINKA ISTVÁN K. 
X>3B B J F U S O Z Hí IN E 5 E H S , 

ajánlja pontos kiszolgálat és a 
legolcsóbb árakban elsőrendű 

gyártmányokból kővetkező 
idény czikkeit, u. m. szabadal
mazott fémzárral teljesen lég

mentes 
B E 3 F Ő Z Ő -

C Z U K K O S - U V E G E K 
egyedüli raktárát, melyeket jóságuk folytán a 
a legjobban ajánlhatom; úgyszintén minden
féle fehér és zöld, k ö z ö n s é g e s befőző- és 
u g o r k á s - ü v e g e k e t , továbbá f a g y l a l t 
k é s z í t ő g é p e k , f a g y l a l t sze len-
czék , M d e g k á v é k é s z l e t e k , hütőj 

[ j é g s z e k r é n y e k , legjobbnak bizonyult! 
s z ó d a v í z g é p e k , nonplus ultra kávéfő-1 
z ő g é p e k , k e r t i - l á m p á k , mozsdó-j 
a s z t a l o k , mozsdö -kész l e t ek , a leg
jobbnak elismert Berador f i a l p a c c a és 
c h i n a - e z ü s t e v ő e s z k ö z ö k és d ísz
t á r g y a k jótállás mellett. Utazók részére 

legczélszerübb gyors főzők , k é z i - és 
u t a z ó - t ü k r ö k , z s e b p o h a r a k . 

Postai megbízások alegnagyobl) figyelemmel 
és készséggel teljesíttetnek. (210.) 15 — 52, 

GAZDASÁGI GÉPCSARNOK, 
GÉPMŰHELY ÉS IRODA 

I > c f o i , c » c z e i i b e n K-Péterfia-utcza 8 . 5 3 , gse.. 
helyi vasút megállóhelye és telefon összeköttetés,' 

ajánl eredeti C l a y t o n é s S h u t t l e w o r t h - f é l e 

Baker-rostákat, 
továbbá : konkoly, bükköny, vadzab és más vad 

magvak kiválasztására szolgáló első minőségű 
I C o n k Q i f O Z Ó k a t (Trieuröket); 

eredeti Clayton és Shuttleworth-féle 
^Universál-Dritt*, valamint újonnan) javított 

„Junior-DrüT Sorbav ;e t , ö |gépeke t , 

'stsMáZi^&Mk 
általános aczélekéket, kétbarázdás ekét, vnsbo-

ronát, hengereket stb. 
G é p m ű h e l y ü k b e n mindennemű 
gépjavítást és vasesztergályos munkát szak-j 
szerűen, gyorsan és jutányosán teljesítenek. 

Teljes tisztelettel 

BATJER é s T A K S A . 

Liátenstein Józsefi 
vaskereskedése 

l?iacz~, és Czegléduteza sarkán a ta
karékpénztár épületében. 

Ajánlja a nagyérdemű közönség figyel
mébe f e l e t t e j u t á n y o s á r b a n dúsan fel
szerelt raktárát: 

r u d v a s b a n , ö n t m é n y e k b e n , ká ly 
h á k b a n , k o n y h á k b a n , t e n g e l y e k b e n 
v a s l e m e z e k b e n ,,.. 1 án c z á r u k b a n és 
konyha f e l s z e r e l é s e k b e n . — Nagy vá
lasztékban P e r g e - é s Vi d a c s-e k é k e t , e k e 
a l k a t r é s z e k e t k é t és h á r o m b a r á z d á s 
e k é k h e z , v a s b o r o n á k a t , mindennemű 
gazdaság i e s z k ö z ö k e t , g é p s z i j j a k a t , 
g u m m i c s ö v e k e t , é p ü l e t v a s a l á s t és 
s z e r s zám á r u k a t . Továbbá nagy raktárát 
P a t e n t és a n g o l a c z é l s r é t e k b e n , 
L e f a u c h e u x és l a n c a s t e r t ö l t é n y - h ü 
v e l y e k b e n (kizárólagos eladás Debreczenre) 
F l o b e r t - t ö l t é n y e k b e n , f egy v e r d u-
g a c s o k b a n , l ő k u p a k b a n és r e v o l v e r 
t ö l t é n y e k b e n . — Ajánlja továbbá : kitűnő 
gyártmányú valódi L ü t t i c h i L e f a u c h e u x , 
l a n c a s t e r v a d á s z - és f l ó b e r t - (szoba) 
f e g y v e r e i t . 

K ő s z é n e l a d á s nagyban. 
Kívánatra árjegyzékkel készséggel szolgál 

és kéri nagybecsű bevásárlásait fent megjelölt 
czikkekre 4 

teljes tisztelettel 

Lichtenstein József, (294)51—52 

Van szerencsém a nagyérdemű t közönség becses 
figyelmét az általánosan elismert tapasztalat folytán — ugy 
takarékosság mint anyagszilárdság és szolid szerkezetük altai 
legjobbnak bizonyult 

KRAKKÓI CSERÉPKÁLYHÁIMRA, 
k a n d a l l ó k r a és t a k a r é k k o n y h á i m r a az őszi idény köze
ledtével tisztelettel felhívni : melyek jóságuk, takarékosságuk 
és tartósságuk figyelembe vételével ár tekintetéhen is bármely 
gyártmánynál olcsóbbak és így a legjutányosabbak. 

Kályhák különböző színekben és alakban a legelegán
sabb kivitelben szállíttatnak és fa vagy kőszén fűtési modorban 
építtetnek. Kandallók és takarékkonyhák — hasonlóan minden 
szinben és megfelelő legjobb kivitelben. 

Tisztelettel 

L í n k e s c h S a m u ö z v e g y e Eperjesen, 
mint a valódi krakkói cserépkályhák magyarországi gyári főraktárosa. 

Képviselőség' Debreosen és környékére né^ve: 
•RE 

ü v e g , p o r c z e l l á n é s h á z t a r t á s i e z i k k e k r a k t á r a , 
Debreczen, föpiacz, 1900. szám ala t t , 

a hol kívánatra képes árjegyzékek, sőt részben természetbeni minták is a nagyér
demű közönség rendelkezésére állanak és felvilágosítás mindenről szóval vagy 

levélileg készséggel adatik. (337.) 1—12. 

SzilliohijosliiiirZf'ií 
Debreczen, Rózsatér. 

Olcsó, szabott árakhoz árúsittatnak: 

Dl RUHJH5ZOYBTEK, 
h o z z v a l ó l e g ú j a b b zs inór d í szek . 

Nyári mosókelmók : 
Cretonok, Indisch Foulard 

és Zephirek 
Férfi ChifFon-ingek, 

Gallérok, kezelök, nyakkendők, 

Szőnyegek, ágyteritök, 
J F * S t I > 1 &L ML O ! « : • 
Női- és gyermekharisnyák. 

Ssines és fekete selyemkendők. 
Nagyválaszték : 

GYÁSZ SZÖVETEKBEI 
(323.) 4—52. 

D e b r e c z e n , 1890 . A u g . hó , 

0 
Bignió János 

b ú z a k e m é n y í t ő - g y á r á b ó l 
Nagy-Hatvan-uteza, saját ház, 1093. sz. a. 

Legfinomabb Crystal keményítő 

„ 25 és 50 deka pákátokban 
-Közép finom (Mousselin) . 

Kagasz, finom vékony . 
Hajpor, finomul darálva 
1 rizma indigó kékitő papir ff 
1 » „ , , / • 
100 dzt. kékitő víz . . . 
100 kötés Holzspan (dupla) 20 frt. 

Nagy raktár 
3 frt. 

mM*w*m+Mmmmmmmmm*m+m+mí* IDD 

100 kiló bikkfa szén . . 
100 „ Coaks . . . 
100 „ Roszitczi kőszén . 
100 „ Mágia kőszén 
100 „ Sálon kőszén porosz 

(338.) 1 - 6 . 
100 kiló bikkfaszén 3 frt 40 kr 1 kilós pakban. 
100 „ „ 3 „ 60 „ V* » 

fj£3§f Kivánatra coaks, fa- és kőszén házhoz is 
szállíttatik minden számítás nélkül. 

100 | 
kiló 

| fr t |kr. | 

24 
18 

118 
12 
10 
26 
24 
18 
14 
55 
24 

1 2 

2 
2 
1 

— ] 
— I 
—| 
—1 — 1 
— 1 

— | 
— 1 
— | 
—1 1 
50 

— 
~~ 50 

124. 

Az I S T V Á N gőzmalom-társulat 

helyben kötelezettség nélkül, 
j és az 1887. ápril hó 18-án Budapesten tartott 
I általános magyar malom gyűlésen megállapított 
I s 1887. jun. 1-ón életbe lépett eladási, fizetési 

ós szállítási módozatokra vonatkozó egyezmé
nyek szerint. 

! A. B. 
C. 

0. 
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

10. 
I 11. 

12. 

Készpénz fizetés mellett. 
Ingyen zsákkal. 100 kiló 

Asztali dara nagyszemü 15.60 
szinte . . • 14.60 

Királyliszt 14.60 
Lángliszt . . . . . . . 14.20 
Montliszt 13.80 

13.40 
13 .— 
12.60 
12.20 
11.60 
10.80 
1 0 . -

8.60 
6.80 

Zsemlyeliszt különös . . . . 
» " " „ ' • , * ' 

Fehér kenyérliszt I-so rendű . 
szinte Il-od „ 

Közép kenyérliszt I-ső „ 
„ Il-od „ 

Barna „ I-ső „ 
„ n - o d „ á 7 0 k , 

Lábliszt „ 70 „ 
Veres liszt . . . . „ 50 „ 
Finom korpa zsákkal . „ 50 „ 
Durvakorpa zsákkal . „ 50 „ 

4.60 
4.00 

S A finom és durva korpa árából eddig en-
| gedélyezett 5°/0-tóli engedmény a fennemlitett 
1 egyezmény folytán szintén beszüntettetett. 
J Debreczen, 1890. aug. 16. 
2 (11.) 3 2 - 5 2 . 

: SÁTMT ip®®^K©£ 

előbb 
(ifj. Csáthy Károly kölcsönkönyvtára) 

D e h r e c z e n b e n , 
Egyháztér 344. sz.a. a nagytemplomnál. 

Van szerencsém tisztelettel értesíteni a 
n é. közönséget, hogy elődöm ifj. Csáthy 
Károly magyar és német, csaknem 8000 
kötetet tartalmazó kölcsönkönyvtárát meg
vettem és ugyanazon helyiségben, Egyháztér 
344. szám alatt, a nagytemplomnál, f. hó 
1-sőjén megnyitottam, hol e hó közepe táján 
C s á t h y F e r e n c z és T á r s a előbb ifj. 
Csáthy Károly czég alatt; könyv-, zenemű-
és papirkereskedést nyitandok, miről külön 
körlevélben fogom a t. közönséget tudósítani, 
azonban addig is a legnagyobb készséggel 
bármely műre megrendelést elfogadok és 
legpontosabban teljesítek. 

Kölcsönkönyvtáramat s könyvkereske
désemet a n, é. közönség szíves pártfogásába 
ajánlván, 

kész szolgája 

CSÁTHY FERENCZ 
előbb 

(ifj. Csáthy Károly) 
könyv-, zenemű-, papirkereskedése és 

kölcsönkönyvtára. 
(316.) 3—3. 

KÉZBÜ-' 

RÖVIDÁRU RAKTÍRA, 
DEIIItDC'ZHM 

- n 
J e n e y G y u l á n á l kapható : Rumburgí-, 

Irhoni-, Crea-s, Hollandi-, fonal-, czérna-
és pamut-vásznak, 

J e n e y G y u l á n á l : valódi Schroll Benedek 
és fia gyártmányú Chiffonok. 

J e n e y G y u l á n á l : férfiak s z á m á r a 
nappali- és hálómgek, lábravalók, gallérok, 
kézelők, harisnyák, zsebkendők, törülkö
zők, nyakkendők és gombok. 

J e n e y G y u l á n á l : n o k s z á m á r a nap
pali- és hálóingek, nadrágok, szoknyák, 
fésülő köpenyek és köntösök, törölközők, 
harizsnyák, zsebkendők, 6 és 12 személyes 
asztal- és kávéskészletek. 

J e n e y G y u l á n á l : c s e c s e m ő k szá 
m á r a nyitott ingek, ujjasok, fejkötők, 
pólyapárnák és lepedők, paplanok, szakál-
kák, száj kendők, pelenkák, láma- és gummi-
betétek. 

J e n e y G y u l á n á l .-kész menyasszonyi- és 
gyermek-kelengyék nagy választékban 
készen. 

J e n e y G y u l á n á l : p a p l a n o k és mad -
r a c z o k , valódi angol csipke-függönyök. 

JENEY GYULÁNÁL r f r a n c z i a d e r é k -
fűzők gyári raktára (kivánatra mérték 
után készíttetnek). 

J e n e y G y u l á n á l : teljesen berendezett 
bimzési előnyomda : 6000 monogramm, 
ingbetétek, zsinórminták, sima és mintás 
czakkok, betétek, minden igénynek meg
felelőnek dúsváiasztékban. 

J e n e y G y u l á n á l : legújabb divatú cosma-
nosi ing- és ruha-cretonok, voilok, zephi-
rek, jó — mosható — angol vásznak női 
ruhákra; czérna- és pamut-canavászok, 
Oxfordok, bútor-csinvatok. 

J e n e y G y u l á n á l : s z a b ó k r é s z é r e 
minden saten croise,gyapju-serge és clottok, 
ujjabélések nagyválasztékban gyári áron. 

J e n e y G y u l á n á l : v a l ó d i f ranozia 
himző-, kötő- és horgoló pamut, selymek, 
czérnák, csipkék, szajagok, harizsnyák; 
himző-, kötő-, horgoló-, varró- és netz-tűk. 

J e n e y G y u l á n á l : kötött és horgolt gyer
mek-készletek, zsinórok, keztyük, nadrág
tartók, mindennemű gombok. 

J e n e y G y u l á n á l : mindennemű kezdett- és 
mintakészen kézi-munkák. 

J e n e y G y u l á n á l : valódi franczia Jersay 
tricot derekak. 

J e n e y G y u l á n á l : nagy r a k t á r valódi 
gumpoldskircheni kötő-pamutokban. 

J e n e y G y u l á n á l : valódi jó mosó kötő-
s e 1 v m e k. 

SZABOTT ÁR. 
(296.) 6—6. 

Debreczen3 1890. Nyomatott a város könyvnyomdájában, — 934. BZ. 


